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1.	Introduction	

The dynamic and ever-evolving field of linguistics, with its continuous 

expansion of specialized terminology, necessitates the development of accurate 

and comprehensive bilingual dictionaries. These dictionaries serve as 

indispensable tools for specialists and researchers, facilitating effective 

communication and understanding within the field. However, the compilation 

of such dictionaries demands technical expertise in lexicography to ensure 

adherence to scientific principles and rules. The present research aims to 

address this need by proposing a model for compiling bilingual specialized 

linguistics dictionaries in the Iranian context. The study critically analyzes 

existing dictionaries, identifying their shortcomings and proposing 

recommendations for improvement, with the ultimate goal of producing high-

quality, user-friendly dictionaries that cater to the needs of the target audience. 

The research delves into the distinction between general language 

(Language for General Purposes-LGP) and specialized language (Language for 

Specific Purposes-LSP), acknowledging the diverse perspectives on their 

relationship. While some linguists view LSP as a subset of LGP, others consider 

LGP as a subset of LSP, or even propose that all language use is context-specific 
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and thus specialized. The research emphasizes the communicative differences 

between LGP and LSP, with the latter being employed by specialists within 

their field, necessitating a reliance on LGP for broader communication. The 

study also explores the structure of specialized dictionaries, referencing the 

framework proposed by Bergenholtz and Tarp (1995), which encompasses 

distributive structure (how linguistic and encyclopedic information is 

distributed), formal structure (the overall structure of dictionary components), 

reference structure (guiding users to relevant information), and access 

structure (guiding users within the dictionary). The distinction between 

primary and secondary structures is also elucidated, with outer texts (such as 

introductions and indexes) serving as functional components that contribute to 

the dictionary's overall framework. 

 

2.	Materials	and	methods	

The research employs a descriptive methodology, utilizing content 

analysis to examine six bilingual English-Persian specialized dictionaries. The 

selection of these dictionaries was based on their relevance to the field of 

linguistics and their availability within the Iranian context. The dictionaries 

were evaluated against lexicographic standards derived from Bergenholtz and 

Tarp (1995) and other reputable domestic resources. The analysis focused on 

both macrostructural and microstructural aspects, encompassing the overall 

organization and the internal structure of entries. The macrostructural analysis 

examined elements such as the presence of user guides, target audience 

definitions, and criteria for headword selection. The microstructural analysis 

focused on aspects like the provision of grammatical categories, consistency in 

equivalents, accuracy of equivalents, inclusion of necessary entries, and the 

presentation of derived forms and collocations. 

 

3.	Results	and	discussion	

The findings of the research revealed that none of the examined 

dictionaries fully adhered to the principles and rules of lexicography, exhibiting 

deficiencies at both macrostructural and microstructural levels. 
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Macrostructural issues included the absence of user guides in all but one 

dictionary, the lack of clearly defined target audiences and dictionary functions, 

and the omission of explicit criteria for headword selection. These 

shortcomings can hinder the user's ability to effectively navigate and utilize the 

dictionary, particularly for those unfamiliar with specialized lexicographic 

conventions. 

In the realm of microstructure, the dictionaries were found lacking in 

several areas. The omission of grammatical categories for headwords can lead 

to ambiguity and confusion, especially for learners and non-experts. 

Inconsistencies in providing equivalents, including the use of imprecise or even 

incorrect equivalents, can undermine the accuracy and reliability of the 

dictionary. The inclusion of unnecessary entries, particularly those readily 

found in general dictionaries, can contribute to the bulkiness of the dictionary 

without adding significant value for the specialized user. Furthermore, the 

presentation of derived forms of entries and certain collocations often lacked 

clarity and consistency, potentially hindering user comprehension. 

The research provides detailed explanations of these shortcomings, 

supported by tables and examples extracted from the analyzed dictionaries. It 

offers solutions and recommendations for improvement, emphasizing the 

importance of user-centric design, adherence to standards, and the utilization 

of modern technologies. By addressing the identified shortcomings and 

incorporating the proposed suggestions, lexicographers can contribute to the 

development of high-quality, user-friendly dictionaries that effectively serve 

the needs of specialists and researchers in the dynamic and ever-evolving field 

of linguistics. 

 

4.	Conclusion	

The research underscores the significance of adhering to scientific 

principles and rules in the compilation of bilingual specialized linguistics 

dictionaries. It highlights the shortcomings of existing dictionaries in Iran and 

offers recommendations for improvement, emphasizing the need for user 

guides, clear target audience definitions, consistent and accurate equivalents, 
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and the judicious inclusion of entries. By adopting analytical frameworks like 

the one proposed by Bergenholtz and Tarp and leveraging modern 

technologies, lexicographers can develop high-quality, user-friendly 

dictionaries that effectively cater to the needs of specialists and researchers in 

the field of linguistics. The study also suggests avenues for future research, 

including the use of language corpora, the exploration of information 

technology's role in lexicography, and the investigation of user needs and 

expectations, to further advance the field of specialized lexicography in 

linguistics. In summary, this research provides a comprehensive analysis of 

existing bilingual linguistics dictionaries in Iran, identifying their strengths and 

weaknesses concerning established lexicographic principles. It offers valuable 

recommendations for improving the quality and effectiveness of future 

dictionaries in this field, emphasizing the importance of user-centric design, 

adherence to standards, and the utilization of modern technologies. By 

addressing the identified shortcomings and incorporating the proposed 

suggestions, lexicographers can contribute to the development of high-quality, 

user-friendly dictionaries that effectively serve the needs of specialists and 

researchers in the dynamic and ever-evolving field of linguistics. 
 

Keywords: bilingual dictionaries, lexicography, linguistics, specialized 

dictionaries, Persian language 
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  مقاله پژوهشي
 

 شناسي هاي دوزبانة زبان نامه بررسي و نقد واژه
 

  1ابراهيم بدخشان
 

  27/05/1403:  تاريخ پذيرش       24/04/1403: تاريخ دريافت
  

  چكيده
شناسـي دوزبانـه بـا     هاي تخصصي زبان نامه تدوين واژه هدف اين پژوهش ارائة مدلي براي

سـاختار و   هاي كـلان  در اين مقاله مؤلفه. نويسي است  قواعد علمي فرهنگ رعايت اصول و  
 هاياند عنـوان و پيـشنهاد       شناسي موجود رعايت نكرده     هاي زبان   نامه  خردساختاري كه واژه  

.  منابعي كه در چارچوب تحليل مورداستفاده قـرار گرفتـه بودنـد، ارائـه شـد            بر  تكيهلازم با   
دقيـق،   نـا هـاي   ها، معـادل  دست معادل   ها، ارائة يك    واژه  همچنين درمورد انتخاب درست بن    

هـا و نيـز       ها، ارائة مشتقات مدخل     ساني معنايي در ارائة معادل      هاي غيرضروري، ناهم    مدخل
هـايي بـا اسـتفاده از         حـل   همچنـين، راه  . بحث شـد  صورت گسترده      به ها  ارائة برخي تركيب  

روش تحليـل   توصـيفي اسـت و بـه   روش ايـن پـژوهش     . شده ارائه گرديد     معرفي  چارچوب
فارسـي بـا    -نامة تخصصي دوزبانـه انگليـسي       منظور، شش واژه    اين  به. است  محتوا انجام شده  

 اين پژوهش بر آن است به اين پرسـش          .نگاري موردبررسي قرار گرفتند     هاي فرهنگ   معيار
ي هـا   شناسـي در ايـران بـا درنظرگـرفتن چـه نكتـه              هاي دوزبانة زبان    پاسخ دهد كه فرهنگ   

نويسي تدوين شوند تا از كيفيت مطلوب برخـوردار بـوده و پاسـخگوي                تخصصي فرهنگ 
شناسي موجود نشان داده شـد   هاي دوزبانة زبان نامه دقيق واژه با بررسي. نياز مخاطبان باشند

نگـاري پيـروي    شـده تـاكنون از اصـول و قواعـد فرهنـگ           هاي نگاشـته   يك از فرهنگ    هيچ
هـاي   ژوهش حاضر، با بررسي دقيق چگـونگي نگـارش فرهنـگ          سبب، پ   همين  به. اند نكرده

شـده در   هـاي ارائـه    از مـدخل  هـايي  شناسي نموده و با آوردن نمونـه   ها را آسيب   موجود آن 
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درراسـتاي ايـن    . نويسي را پيشنهاد نمـود     بر اصول علمي فرهنگ     ها، شيوة علمي و مبتني      آن
عنـوان   و منابع معتبر داخلي به) Bergenholtz & Tarp, 1995(هولتزو تارپ  هدف از برگن

  . صورت تلفيقي بهره گرفته شد چارچوب تحليل مقاله به
نامـه،    شناسـي، واژه    نگاري، فرهنگ تخصصي، فرهنگ زبـان       فرهنگ: هاي كليدي   واژه
  شناسي نامه زبان واژه

  

  مقدمه. 1
سـريع واژگـان    شناسي و درنتيجه افزايش دامنة        و گسترش روزافزون و پرشتاب دانش زبان       پيشرفت

زبانه و دوزبانه در اين شاخه از علم را  هاي تخصصي يك تخصصي اين رشته نياز به نگارش فرهنگ      
شناسـي    هاي تخصصي زبـان     ها و فرهنگ    نامه  راستا، واژه   دراين. است  ناپذير نموده  ازپيش اجتناب   بيش

ولـي روشـن اسـت كـه        . اند  شناسان و پژوهشگران ايراني به نگارش درآمده      وسيلة زبان   گوناگوني به 
نگاري دارد و بايسته است كه ايـن          دست نياز به دانش فني و تخصصي فرهنگ         نگارش منابعي ازاين  

هدف ايـن  . تهيه و تدوين شوند نگاري ها برمبناي اصول علمي فرهنگ نامه ها و واژه دسته از فرهنگ
 دوزبانه با رعايـت اصـول       شناسي هاي تخصصي زبان    نامه  پژوهش، ارائة مدلي براي شيوة تدوين واژه      

شناسـي    هـاي زبـان     نامه  شناسي واژه   مسئلة پژوهش حاضر آسيب   . نويسي است  و قواعد علمي فرهنگ   
هاي دوزبانة  همچنين اين پژوهش در پي پاسخ به اين پرسش بود كه فرهنگ          . موجود در ايران است   

دوين شـوند تـا از   نويـسي ت ـ  هـاي تخصـصي فرهنـگ    شناسي در ايران با درنظرگرفتن چـه نكتـه     زبان
هـاي فعلـي      در ايـن مقالـه، روش     . كيفيت مطلوب برخوردار بوده و پاسخگوي نياز مخاطبـان باشـند          

ها با نگاه انتقادي    هاي تخصصي و خطاهاي رايج در فرايند توليد آن          مورداستفاده در تدوين فرهنگ   
وسيلة منابع    ايي كه به  شناختي موردبحث قرار خواهد گرفت و درنهايت با استفاده از معياره            و آسيب 

هـا و پيـشنهادهايي كـه بـراي تـدوين       اند، نماي كلي از بهتـرين شـيوه     نويسي ارائة شده    معتبر فرهنگ 
. گـردد   تر و با سـهولت اسـتفادة بيـشتر خواهنـد بـود، ارائـة مـي                  هاي تخصصيِ مؤثرتر، دقيق     فرهنگ

فارسـي اسـتخراج    -نگليـسي شناسـي دوزبانـة ا      نامـة موجـود زبـان       هاي اين پژوهش از شش واژه       داده
  . است شده

اسـت كـه حتـي فرهنـگ          اي اهميـت پيـدا كـرده        نگاري از ابعاد علمي و عملي تاانـدازه         فرهنگ
نگاري  توان به فرهنگ فرهنگ نمونه مي براي. است زمينه به نگارش درآمده نگاري نيز دراين    فرهنگ

شـامل  » نگاري فرهنگ«واقع در). Hartmann & James, 1998 (توسط هارتمن و جيمز اشاره نمود
ــه ــشرفت. وعمــل اســت نظري ــين پي ــاوري در  همچن ــةهــاي فن ــانهپهن ــق   رس ــالي اف ــاي ديجيت ــاي  ه ه
، 1شناسـي   هاي ديگري مانند واژگـان      نگاري البته با زمينه     فرهنگ. اند  نگاري را گسترش داده     فرهنگ

                                                                                                                   
1. lexicology  
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هـا    ز مرتبط بـوده و بـا آن        و موارد مشابه ديگر ني     3نگاشت  ، كتاب 2ها  المعارف  ، دايرة 1شناسي  اصطلاح
هـا و   نامـه   مطالعـه و تحليـل واژه   4نگـاري  بررسـي و مطالعـة فرهنـگ يـا فرافرهنـگ     . درتعامل است

ايـن حـوزه شـامل بررسـي        . هـا اسـت      از آن  گيـري   بهـره دهـي و      فرآيندهاي مرتبط با ايجاد، سازمان    
هـا    نامـه   رفتـه در تهيـه واژه     كار  هـا و اصـول بـه        ها و همچنين روش     نامه  ساختار، محتوا و عملكرد واژه    

پردازد و هدف آن بهبود        مي 5نگاري  هاي نظري و عملي فرهنگ       مطالعاتي به جنبه   بستراين  . شود  مي
  اند بر مشتملنگاري  هاي اصلي تمركز در فرافرهنگ حوزه. ها است نامه كيفيت و كارايي واژه

هـا بايـد در فرهنـگ درج     و تعريـف ) هـا  واژه بـن (ها  تعيين اينكه كدام واژه :ها انتخاب مدخل -يك
  .شوند
 .اي كه شفاف و دقيق باشند گونه به) ها يا معادل (ها چگونگي نگارش تعريف :6ها تهيه تعريف -دو

كردن ايـن   ها براي برآورده نامه و طراحي مدخل درك نيازهاي كاربران واژه :نيازهاي كاربران -سه
  .نيازها
 آوردن متقابـل و  هـاي  كـردن، ارجـاع   ها، مانند الفبايي خلچيدمان مد :دهي ساختار و سازمان-چهار

 .اطلاعات تكميلي

و كـاربرد   نگـارش تـأثير ابزارهـاي ديجيتـال و منـابع الكترونيكـي بـر        :هـاي فنـاوري   پيـشرفت  -پنج
 .ها نامه واژه

 .هاي موجود نامه ارزيابي كارايي و دقت واژه :ارزيابي و نقد -شش

تواننـد بـه    هـايي اسـت كـه مـي         نامـه   شـيوه هـا و      رپي ارائة بينش  نگاري د   ، فرافرهنگ رفته  هم  روي
 همچنـين لازم بـه اشـاره        .هاي بهتر و كاربرپـسندتر كمـك كننـد          نامه  نويسان در تدوين واژه     فرهنگ

كـه   ويـژه هنگـامي   سازي بسيار بالا به هاي امروزي با سرعت و ميزان ذخيره     است كه استفاده از رايانه    
 و باانعطـاف     ، دقيـق    هـا را بـسيار سـريع        ، توليـد آن   شود  سخن گفته مي  ها    گهاي متني و فرهن     از داده 
هـاي   فرهنـگ . اسـت   سـاخته فـراهم هـا،      از پيـدايش رايانـه     پـيش هاي    به سال     اي نسبت   مقايسه  غيرقابل

هاي عمومي و تخصـصي،   هاي برخط همچون فرهنگ هاي متنوعي مانند فرهنگ گوناگون در قالب 
افـزاري و حتـي       هاي ديگر نـرم     شده براي مرروگرها و شيوه      هاي تهيه   افزونهافزارهاي گوناگون و      نرم
وسـوي    هـا همـه سـمت       ايـن . افزارهاي توليد فرهنگ پيـشرفته و جـامع، گـواه ايـن مـدعا هـستند                 نرم

 ايـن   گسترانيدنكه    جايي  ازآن. اند  تأثير قرار داده    شدت تحت    را به   نويسي و سازوكارهاي آن     فرهنگ
                                                                                                                   
1. terminology  
2. encyclopedia work 
3. bibliography  
4. metalexicography 
5. lexicography 
6. definition crafting  
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زمينـة  بـه خـود دارد سـعي شـده تـا نوشـتار حاضـر در                 نوشـتاري جداگانـه و مخـتص      ها نياز بـه       نكته
 . ها باشد شناسي آن شناسي و آسيب هاي تخصصي زبان نامه واژه

شود و مراكز پژوهشي   ميآموزش دادههاي گوناگون جهان     نگاري در دانشگاه    امروزه، فرهنگ 
  درحــال تأســيس هــستندپهنــهيــن مــستقلي بــراي پاســخگويي بــه نيــاز روزافــزون بــه فعاليــت در ا 

)Bergenholtz & Tarp, 1995:14(.  
  

  هاي تخصصي فرهنگ. 1-2
هـا    هاي تخصصي است نخست به معرفي ايـن فرهنـگ           كه موضوع نوشتار حاضر فرهنگ      جايي  ازآن

شـوند،   هاي موضوعي نيـز شـناخته مـي        عنوان فرهنگ    تخصصي، كه به   هاي  فرهنگ. شود  مي  پرداخته
ها اطلاعات دقيـق و كـاملي         اين فرهنگ . هاي خاص هستند    ي كارشناسان در زمينه    برا الزاميابزاري  

اي مشخص همچون پزشـكي، مهندسـي،         ها و كاربردهاي يك موضوع خاص يا رشته         در مورد واژه  
هـا در     درك بهتـري از سـاختار، معنـي و كـاربرد واژه             دهنـد و      شناسـي را ارائـه مـي        حقوق، يا زبـان   

هـاي     از فرايند تدوين و ارائة فرهنـگ       فراگيراين نوشتار تحليلي    . كنند   مي هاي خاص را فراهم     زمينه
  .  قرار گيرند را ارائه خواهد دادتوجه  كليدي كه بايد موردهاي بررسيتخصصي و 

هــاي  بــااهميتي كــه ابتــدا بــه آن خــواهيم پرداخــت، شــيوة گــردآوري و تــدوين فرهنــگة نكتــ
هـا، ويـرايش و        يك يا دوزبانه ابتدا گـردآوري داده       از  براي تدوين هر فرهنگي اعم    . تخصصي است 

 گـسترش   1هـاي اطلاعـاتي     هـا در بخـش بانـك        رايانه. سازي و سپس انتشار آن موردنظر است        آماده
ادعـاي  . نويـسان اسـت     هاي اطلاعاتي فراواني در اختيـار فرهنـگ         اند و اكنون نيز بانك      زيادي داشته 

راحتـي ميـزان    تـوان بـه   ، امـري نـسبي اسـت و نمـي    بر كامل بودن يك فرهنـگ   نويسان مبني   فرهنگ
هـاي تخصـصي بـراي درج در     ساختار، انتخاب واژه   كلان ازجنبة .پوشش واژگاني آن را تعيين كرد     

سـاختار بـه      درواقـع، كـلان   . هاي مختلـف اسـت      فرهنگ، يكي از عوامل اصلي تفاوت ميان فرهنگ       
ه بـزرگ اشـاره دارد كـه شـامل          عنـوان يـك مجموع ـ      ساختار كلي و سازماندهي فرهنـگ لغـت بـه         

ها  نمونه، اينكه آيا واژه براي. ها در همة فرهنگ لغت است چگونگي انتخاب، ترتيب و تنظيم مدخل     
. انــد ديگــر ســازماندهي شــده هــاي خــاص بنــدي ترتيــب الفبــايي، موضــوعي، يــا براســاس دســته بــه

ها،  ن مقدمه، فهرستلغت همچو هاي مختلف فرهنگ  ساختار همچنين به چگونگي ارائة بخش       كلان
 ,Hartmann & James( هـارتمن و جيمـز   .شـود   فرامتني نيز مربـوط مـي  هاي سازهها و ديگر  نمايه

گيـري اسـت كـه        هـا درحـال شـكل       نامـه   رشدي براي نقد فرهنـگ      معتقدند مباني نظري روبه   ) 1998
                                                                                                                   
1. databases 
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هـا    ت تجـاري آن   و فراتـر از ارزيـابي جـذابي       سازد     را فراهم مي    مند و كيفي يك فرهنگ      تحليل نظام 
تـوان از دو   ها، ساختار يـك فرهنـگ را مـي    گفتة آن به ).Hartmann & James, 1998: xiii (است

هاي   نامه  نوشتار حاضر كوشيده تا واژه    راستا،    دراين . بررسي كرد  2 و خردساختار   1ساختار  منظر كلان 
سي و تحليل قـرار دهـد و   ساختارو خردساختار موردبرر نظر كلان  شناسي موجود را از دو نقطه زبان
  .  مشخص نمايدها جنبهها را در اين  هاي قوت و ضعف آن نقطه

ديگـر، چگـونگي      بيـان   به. لغت اشاره دارد    خردساختار به ساختار داخلي يك مدخل در فرهنگ       
نامه اسـت كـه شـامل اطلاعـاتي همچـون تلفـظ،               ترتيب و نمايش اطلاعات درون هر مدخل يا واژه        

معناها، كاربردها، تاريخچه واژه و ديگر جزئياتي است كه به توصيف يك واژه                هم ها،  معناها، نمونه 
كند كه ايـن اطلاعـات بـه چـه            خردساختار معلوم مي  . كنند  لغت كمك مي    يا عبارت درون فرهنگ   

   .)Atkins & Rundell, 2008 (اي نمايش داده شوند و به كاربر ارائة شوند ترتيبي و با چه شيوه
عنوان يـك مجموعـه بـزرگ اشـاره           لغت به   به ساختار كلي و سازماندهي فرهنگ     ساختار    كلان 

نمونـه،    بـراي . لغت است   ها در همة فرهنگ     دارد كه شامل چگونگي انتخاب، ترتيب و تنظيم مدخل        
هـاي خـاص ديگـر سـازماندهي          بنـدي   ترتيب الفبايي، موضوعي، يا براساس دسته       ها به   اينكه آيا واژه  

لغـت همچـون مقدمـه،        هاي مختلف فرهنگ    ر همچنين به چگونگي ارائة بخش     ساختا  كلان. اند  شده
   ).Atkins & Rundell, 2008 (دشو هاي فرامتني نيز مربوط مي ها و ديگر سازه ها، نمايه فهرست
ساختار به چـارچوب كلـي فرهنـگ  شـامل پيـشگفتار، طراحـي، تـصاوير                   كلانطور خلاصه      به

هـا و   قالـب مـدخل   خردسـاختار نيـز بـه    . مـشابه اشـاره دارد  ، اختصارات و مـوارد )درصورت وجود(
 .پردازد چگونگي ارائة اطلاعات مربوط به هر مدخل مي

هاي فراواني كه هم به لحـاظ نظـري           در بخش نخست اين نوشتار تلاش خواهد شد كه پژوهش         
 نقـد  هـا در  و در بخـش دوم از ايـن يافتـه    انـد معرفـي شـوند    و هم به لحاظ عملـي بـه انجـام رسـيده    

در نهايـت هـدف نوشـتار حاضـر ارائـة           . شناسـي اسـتفاده شـود       هاي تخصصي موجود زبـان      فرهنگ
شناسي براساس اصـول و       كارهاي علمي طبق چارچوب ارائة شده براي تدوين يك فرهنگ زبان            راه

هـاي   نامـه  نويسي است و نيز تلاشي براي پر نمودن خلاء موجود در زمينـة تهيـة واژه       موازين فرهنگ 
  . شناسي است ر دوزبانه انگليسي به فارسي و فارسي به انگليسي زبانمعتب

  

 پيشينه پژوهش. 2

است،   ها در ايران انجام شده      نويسي و نيز نقد فرهنگ      هاي گوناگوني دربارة فرهنگ     تاكنون پژوهش 
                                                                                                                   
1. macrostructure 
2. microstructure 
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  .گواه اين ادعا هستندشوند  منابعي كه درادامه آورده مي
 در بررسـي اهميـت تعيـين مخاطـب، بـر      )Hashemi Minabadi, 1989: 192 (مينابادي هاشمي

باور وي، اين گروه شامل كاربراني اسـت كـه نيازهـاي              به. كند  تأكيد مي » مخاطبان متجانس «مفهوم  
در ايـن نوشـتار كـه بـه نقـد        . هـا و سـطح دانـش نـسبتاً مـشابهي دارنـد              اطلاعاتي، انتظارات، توانـايي   

هاي مرتبط با زبـان،       زد، مخاطبان اصلي پژوهشگران حوزه    پردا  شناسي در ايران مي     هاي زبان   نامه  واژه
شناسي هستند كه نيازهاي اطلاعاتي و سطح دانـش تاانـدازه يكـساني          شناسان و دانشجويان زبان     زبان
   .دارند

نگاري در ايـران و    به پيشينه فرهنگشكلي گسترده به در كتاب خود )Vosoghi, 2004 (وثوقي
نگاري در ابعاد مختلف آن پرداختـه و در پايـان كتـاب               ي فرهنگ ها  غرب و همچنين اصول و شيوه     

هاي تخصـصي     حال، در اين كتاب به موضوع فرهنگ        بااين. دهد  معيارهايي را براي اين امر ارائة مي      
  . است اي نشده اشاره

نويسي و انواع  در كتاب خود از تعريف فرهنگ )Sharifi & Ghatreh, 2019( شريفي و قطره 
هاي عمومي    هاي ضروري درمورد تهية فرهنگ      هاي مختلف به ارائة نكته      ده و در فصل   آن آغاز نمو  

هاي دوزبانه، نظام ارجاع در فرهنگ، پيكـره در     ها، فرهنگ   ساختار فرهنگ . پردازند  و تخصصي مي  
نويسي و نيز كاربر فرهنگ و كاربرد فرهنگ از جملـه          هاي فرهنگ   ها و شيوه    نويسي، مرحله   فرهنگ
مـواردي همچـون كميـت اطلاعـات، كيفيـت اطلاعـات، و كـارايي         ها باور آن به. ا هستنده اين نكته 

). Sharifi & Ghatreh, 2019: 107 (آينـد  شمار مـي  بازنمايي از مهمترين معيارها در نقد فرهنگ به
اطلاعـات جديـد، ميـزان     هـا، و  ها، تعـداد تعـاريف، تعـداد واژه      ها مواردي همچون تعداد مدخل      آن
شـناختي و تلفـظ را جـزء كميـت            معناها، اطلاعـات ريـشه      هاي موضوعي، هم    ي از برچسب  گير  بهره

بودن، وضوح، سادگي     ها همچنين بر اين باورند مواردي همچون دقت، كامل          آن. دانند  اطلاعات مي 
كند و منظور از كارايي بازنمـايي را نيـز            و روزآمدبودن مطالب در فرهنگ، كيفيت آن را تعيين مي         

شـناختي در مـدخل، ترتيـبِ         هـا، محـل قرارگيـري اطلاعـات ريـشه           چون چينش مدخل  مواردي هم 
شده در بخش مطالب آغازين و نيز         ها، نظام ثبت تلفظ، كيفيت چاپ، اطلاعات ارائه         آوردنِ تعريف 
هـا    لازم به اشاره است مواردي كـه آن       . شمارند  اي در بخش مطالب پاياني، برمي       نامه  اطلاعات دانش 

هـاي عمـومي نيـز        لغـت   هاي تخصـصي نيـست و شـامل فرهنـگ           د فقط مختص فرهنگ   ان  بيان نموده 
شده در نقد، بايد توجه داشت كه برخـي از ايـن مـوارد، بـا      هاي ارائه با وجود اهميت نكته .شوند مي

بحـث و بررسـي       نـويس در تـدوين فرهنـگ، قابـل          ها و معيارهاي فرهنگ     توجه به مخاطبان فرهنگ   
زبانه يا چندزبانه بـودن فرهنـگ و اينكـه فرهنـگ بـراي اسـتفاده                  وان به تك  ت  نمونه، مي   براي. هستند
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در . گيـرد، اشـاره كـرد       تـري را دربـر مـي         طراحي شده يا مخاطبـان گـسترده       ها  كارشناسان و مترجم  
هـاي   از سي مورد نقـد فرهنـگ  ) Bergenholtz & Tarp, 1995: 233(و تارپ  هولتز بررسي برگن

انتخـاب  . 1: رسـيده دارنـد     انجـام   هـاي بـه      بيـشترين اهميـت را در نقـد        ترتيب  تخصصي  موارد زير به    
معنـا و     هم. 6كاربرد فرهنگ   . 5مند    اطلاعات نظام . 4اي    نامه  اطلاعات دانش . 3ها    معادل. 2ها    واژه  بن

  .متضاد
نويـسي كـه    مجموعـة مقـالات و نقـد و نظرهـايي را دربـارة فرهنـگ      ) Samei, 2019a(سامعي 

شـده در     هاي انجام   بر فعاليت   سالة ايشان است را در كتابي گرد آورده و مروري         دستاورد تلاش سي    
هاي تخصصي در زبان فارسي اختـصاص         بخشي از اين كتاب، به فرهنگ     . كند  اين زمينه را ارائه مي    

شـده در علـوم       هـاي نوشـته     ها بلكه تاريخچة فرهنـگ      است كه البته نه درزمينة شيوة نگارش آن         يافته
  ). Samei, 2019a(نمايد  ائة ميمختلف را ار
اسـت   شـده   گردآوري) Khandan, 2019( خندان وسيلة كه بهمقالات محمد طباطبايي  مجموعه

ايـن اثـر    . دهـد   نويـسي ارائـة مـي        در زمينه فرهنگ   فراگيريها، اطلاعات     با وجود قدمت نسبي مقاله    
خصـصي در اختيـار خواننـده    هاي عمومي و ت هاي ارزشمندي را درمورد تهيه و تدوين فرهنگ      نكته

هـاي جديـد،    هـا، وضـع واژه   تـوان بـه روش گـزينش واژه     هـا مـي     از جملـه ايـن نكتـه      . دهـد   قرار مي 
هـــاي برابريـــابي، اصـــول و  هـــا، شـــيوه  قرضـــي واژهگيرانـــه و وام لازم در ترجمـــه هـــاي بررســـي
 ,Khandan(هـاي ديگـر اشـاره كـرد      سـازي علمـي و بـسياري نكتـه     هاي كلي در واژه گيري جهت

2019(.  
شناسـي    كتاب در حوزة زبـان 10اي متشكل از  و پيكره زاده و يوحنايي با پژوهشي آماري بدري
هـاي    شـده در فرهنـگ      هـاي فارسـي ارائـه       دستي و هماهنگي در ميـان معـادل         دهند كه يك    نشان مي 

 بـسياري   فزونـي   و گونـاگوني هـا از      همچنـين معـادل   . فارسـي وجـود نـدارد     -شناسـي انگليـسي     زبان
هــاي فارســي  نواخــت ســاختن معــادل هــا درنهايــت پيــشنهادهايي بــراي يــك آن. برخــوردار هــستند

ها در اختيار اهل فن براي        كنند ازجمله قراردادن فهرستي از اصطلاح       هاي خارجي ارائه مي     اصطلاح
 & Badrizadeh (شـوند  وسـيلة بيـشتر افـراد پذيرفتـه مـي      هـايي كـه بـه    نظرسنجي و انتخـاب معـادل  

Youhana’ee, 2002.(   
انـد    نويسي به زبان فارسي بـه نگـارش درآمـده           در ميان آثار داخلي ديگري كه درزمينه فرهنگ       

   :توان به موارد زير اشاره نمود مي
نويسي، پيكره در  ها، فن و هنر فرهنگ ، فرهنگ)Samei, 2019b(نويسي سامعي  اصول فرهنگ

نويـسي   ها، فن و هنر فرهنـگ  ، فرهنگ)Landau, 2017(نژاد  زاده و رفسنجاني نويسي قربان فرهنگ
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نويسي شريفي و  نامة فرهنگ ، واژه)Afzali & Malekan, 2020(تعريف افضلي و ملكان : دفتر دوم
-Farhangestan(نويسي  فرهنگ: نامة نامة فرهنگستان  ويژه ،)Sharifi & Khandan, 2021(خندان 

e Zaban va Adab-e Farsi, 2007.(   
اسـت   نويسي توسط پژوهشگران غيرايراني انجـام گرفتـه         ياري در حوزة فرهنگ   هاي بس   پژوهش

 ( زگوستا مشتمل اند بر آثاربرخي از اين آثار . دهنده اهميت و گستردگي اين حوزه است كه نشان
Zegusta, 1971(  سـينكلر ،)Sinclair, 1984( كيپفـر، )Kipfer, 1984(  لانـدو ،)Landau, 1989( ،

ــسن  ــدل  )Sevnsen, 1993(سون ــسيان و وين ــارتمن )Apresjan & Windle, 2000(، اپري ، ه
)Hartmann, 2001( جكــسن ،)Jackson, 2002( گــوس ،)Gouws, 2004( ــدل ــز و ران ، اتكين
)Atkins & Rundell, 2008( فــورتس اليــورا و تــارپ ،)Fuertes-Olivera & Tarp, 2014 (

  ).Teubert, 2017(، تيوبرت )Béjoint, 2016(جوينت  بي
انـد و منـابع    نويسي عمومي توجه داشـته  كه مشاهده شد، بيشتر منابع داخلي به فرهنگ    گونه  همان

ــا فرهنــگ  ــرتبط ب ــدازه  م ــه  هــاي تخصــصي تاان ــه يافت ــوده و ب ــديمي ب ــد در حــوزه   اي ق هــاي جدي
 .اين پژوهش در تلاش است تا كاستي موجود را پر كند. اند نويسي تخصصي كمتر پرداخته فرهنگ

  
  تخصصي ر فرهنگساختا. 3

بـراي اينكـه ايـن اطلاعـات بـه شـكل       . كننـد  هاي تخصصي اطلاعات گوناگوني را ارائه مي  فرهنگ
فرهنگ ارائة شود بايد ساختاري كاملاً منسجم داشته باشند كه همه جوانب آن درنظر گرفتـه شـده                  

ر ارائـه  صـورت زي ـ   ايـن سـاختار را بـه   )Bergenholtz & Tarp, 1995 (هـولتز و تـارپ   برگن. باشد
  :كنند مي

اي   نامـه   اين اصطلاح به چگونگي توزيع و پراكندگي اطلاعات زبـاني و دانـش            : ساختار توزيعي 
دهنـدة   به ساختار كلي اجزاي تشكيل : 1 ساختار قالب  .لغت اشاره دارد    هاي مختلف فرهنگ    در بخش 

ر را بـه اطلاعـات      به ساختار نشانگرهايي اشـاره دارد كـه كـارب         : 2ساختار ارجاع . فرهنگ اشاره دارد  
بـه سـاختار    : 3سـاختار دسترسـي   . كنند  موردنياز خود از بخشي از فرهنگ به بخش ديگر هدايت مي          

هايي اشاره دارد كه كاربر را  به درون فرهنگ و سـپس بـه اطلاعـات موردنيـاز وي هـدايت           نشانگر
  .كند مي

  

                                                                                                                   
1. frame structure 
2. reference structure 
3. access structure 



  261 / 1404، تابستان 55ال هفدهم، شماره ، س)س(گاه الزهرانشپژوهي دا فصلنامة علمي زبان

 

  
  )Gouws, 2004(از گوس  برگرفته: قالب اوليه: 1 شكل

  

مثابـه    هاي بيروني بـه     صورت كه متن    اين   تمايز وجود دارد  به     2 و ثانويه  1و قالب اوليه   بين ساختار   
  هـايي كـه قالـب    معناكـه مـتن   ايـن  به. كنند  عمل مي4عنوان تركيب متن  فرهنگ به3اجزاي كاربردي
هاي بيروني اوليه را تـشكيل داده و در تركيـب بـا     متن دهند،  فرهنگ را شكل مي5اي فهرست هسته

دهنده ايـن   نشان) 1شكل ). (Gouws, 2004(سازند  ت مركزي، ساختار چارچوب اوليه را ميفهرس
  .موضوع است

هـايي كـه بـيش يـك          شود ولي در فرهنـگ      هاي بيروني اعمال مي      معمولاً به متن   ،ساختار ثانويه 
هـر  هـا   فرهنـگ  گونـه  در ايـن . ستااعمال  هاي دوزبانه نيز قابل فهرست واژگان دارند مانند فرهنگ

هاي بيروني آن به فهرست       تواند ساختار چارچوبي را به نمايش بگذارد كه متن          فهرست واژگاني مي  
 .نمايانگر اين مطلب است) 2شكل (واژگاني مشخصي اشاره داشته باشد و نه به كل فرهنگ 

  
  )Gouws, 2004(از گووس  برگرفته: قالب ثانويه: 2شكل 

                                                                                                                   
1. primary frame  
2. secondary frame 
3. functional constituents  
4. text compounds 
5. central list 
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ترتيـب كـه در    ايـن  نمايد به ها اشاره مي نامه ها و واژه گبه تمايز فرهن) Moshiri, 1990(مشيري 
هـاي مربـوط بـه يـك رشـتة         هاي تخصصي به تعريف، توصيف و ارائة تـصوير از اصـطلاح             فرهنگ

هاي تخصصي بدون ارائة تعريف فقط برابرهـاي          نامه  كه در واژه    شود، درحالي   تخصصي پرداخته مي  
  .)Moshiri, 1990( شوند  ميهها ارائ اصطلاح

  
  شناسي هاي دوزبانة تخصصي زبان نقد فرهنگ. 4

  : عنوان پيكـرة پـژوهش مـورد بررسـي و نقـد قـرار گرفتنـد                 بهنه  در اين پژوهش شش فرهنگ دوزبا     
، )Hayati, 1994(شناسـي   نامة زبـان  واژه. 2، )Tabashir, 2021(شناسي تباشير  لغت زبان فرهنگ. 1
ــة فرهنـــگ واژه. 3 ــان واژه. Sharifi & Khandan, 2021(  ،4(نويـــسي  نامـ ــه زبـ   شناســـي  نامـ
)Safavi, 1982( ،5 .  ــان ــدة زب ــان گزي ــي  واژگ ــة  واژه. Assi & Abadali 1996( ،6(شناس نام

هـا معرفـي    نامه كاررفته در ارزيابي اين واژه نخست، معيارهاي به). Homayoon, 1992(شناسي  زبان
كـردن يـا نكـردن ايـن معيارهـا در       ان رعايـت هايي از ايـن منـابع، ميـز    سپس، با ارائة نمونه .شوند مي
هـولتز و   گيـري از بـرگن   در اين بخش، با بهـره  .هاي مورداشاره بررسي و تحليل خواهد شد نامه واژه

 و ديگر منابع به مواردي اشاره خواهد شد كـه در بررسـي و   )Bergenholtz & Tarp, 1995(تارپ 
  .شوند ارائه ميها  اين نكتهدرادامه، . اند قرار گرفتهشناسي موردنظر  هاي دوزبانة زبان نامه نقد واژه

انـد،    هـا ناديـده گرفتـه شـده         نامـه   كـه در برخـي واژه      ساختار  ساختار و خرد    موارد كلان ) الف
  :موردتوجه و تحليل قرار خواهند گرفت

اطلاعاتي كه بايـد در     نويسند    هولتز و تارپ مي      برگن : راهنماي استفاده از فرهنگ    -يك
نخـست، راهنمـا    . بندي كـرد    توان به سه دسته اصلي گروه       استفاده به كاربر ارائة شود را مي      راهنماي  

نامـه يافـت شـود، ولـي از           بايد شرح دهد كه چه نوع اطلاعاتي ممكن است در اجزاي مختلف واژه            
تباط ار  نامه بي    عملي از واژه   كاربردشود، زيرا اين اجزا براي        نگاري پرهيز مي    پيشگفتار و مقدمة واژه   

دهي و    هاي مختلف اطلاعات سازمان     دوم، راهنماي استفاده بايد شرح دهد كه چگونه گونه         .هستند
در يـك   . هـا را پيـدا كنـد        حال به كـاربر آمـوزش دهـد كـه چگونـه آن              اند و درعين    ساماندهي شده 

سـوم،   . شـود هاي متقابل نيـز بايـد شـرح داده    ها و ارجاع نشيني ها، هم  نامة دوزبانه، ترتيب معادل     واژه
نمونـه،    انـد، بـراي     نامه با هم مرتبط شده      راهنماي استفاده بايد به كاربر بگويد كه چگونه اجزاي واژه         

نامـة تخصـصي بـيش از         ويژه زماني مهم است كه يك واژه        اين موضوع به  . ازطريق ارجاعات متقابل  
تـر باشـد، اهميـت     پيچيـده نامـه   بنـابراين، هرچـه سـاختار واژه   . يك فهرست واژه يا نمايه داشته باشد 

 & Bergenholtz (سـازد بيشتري خواهد داشت كه كاربر را از روابط متقابل بين اجـزاي آن آگـاه   
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Tarp, 1995:179 .(هـا راهنمـاي اسـتفاده بـراي كـاربران را ارائـة        نامه يك از واژه ولي متأسفانه هيچ
  .اند نكرده
 :Bergenholtz & Tarp, 1995 (رپهـولتز و تـا   باور برگن به: ارائة تلفظ در فرهنگ -دو

بهـره گرفتـه    1ها براي توليـد، دريافـت يـا ترجمـه متـون تخصـصي       نامه ، درمواردي كه از واژه)135
تواند  حال، آشنايي با تلفظ يك واژه مي بااين .شود، نياز چنداني به اطلاعات تلفظي وجود ندارد مي

هاي تخصصي، از اين زبان در  نامه بران واژهبراين، بسياري از كار افزون .به يادآوري آن كمك كند
صـورت، ارائـة اطلاعـات     گيرنـد كـه درايـن    ارتباطات شفاهي مانند سخنراني يا آموزش نيز بهره مي 

   ).Bergenholtz & Tarp, 1995: 135 (تلفظ الزامي است
نامه، تعيين كـاربران و       ريزي واژه   در مرحله برنامه  : نمودن مخاطبين فرهنگ    مشخص -سه

 ,Bergenholtz & Tarp (نامه از اهميت بـسياري برخـوردار اسـت    ركردهاي موردنظر براي واژهكا

 & Sharifi(هـاي موردبررسـي، بـه اسـتثناي      نامـه  واژه لازم به اشاره است كـه در ميـان  ). 19 :1995

Khandan, 2021(اند ها كاربران و مخاطبان خود را مشخص نكرده نامه  ديگر واژه.  
هـا مقولـة دسـتوري        نامـه   يـك از واژه     در هـيچ   :هـا   ولة دستوري مـدخل   تعيين مق  -چهار

  .است ها ارائة نشده مدخل
هـا در     درصـورت تـصميم بـه آوردن نـام زبـان           :هـا در فرهنـگ      آوردن نام زبـان    -پنج

كم برخي كه براسـاس معيـاري مـشخص انتخـاب             ها يا دست    نامه، الزامي است كه نام همة زبان        واژه
پايـان اثـر    ها در ، فهرستي ناقص از زبان)Tabashir, 2021(نامة تباشير  در واژه .اند، آورده شود شده

   .است ارائة شده
مدخل و معادل آن از هـر نظـر بايـد برابـر              :ها  ها و معادل آن     بودن مدخل   يكسان -شش

 )جمـع اسـت   (ادات  : ماننـد . شـوند   ها موارد نقض پيدا مي      نامه  باشند، ازجمله شمار، در برخي از واژه      
 Assi & Abadali(عاصي و عبـدعلي  ) Safavi, 1982( كه مفرد است صفوي »adjunct«درمقابل 

1996 .(  
جـز شـريفي و خنـدان         دهـي، بـه     نكردن از ارجـاع     استفاده: دهي در فرهنگ    ارجاع -هفت

)Sharifi & Khandan, 2021 (هاي گوناگون را  هاي مرتبط از جنبه يك از منابع ارتباط مدخل هيچ
. ها انجـام شـود      نويسي است و بايد در تهية فرهنگ        دهي از اصول فرهنگ     ارجاع. اند  مودهمشخص نن 

  . است در موارد اندكي اين كار را انجام داده) Hayati, 1994(لازم به اشاره است حياتي 
گـذاري مقولـة      تعيـين و برچـسب    : هـا   گذاري مقولة دستوري مدخل     برچسب -هشت

                                                                                                                   
1. specialized language (LSP) 
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 حيـاتي (نامة  نمونه، در پنج واژه براي. است ها رعايت نشده   نامه  ژهيك از وا    ها در هيچ    دستوري مدخل 
)Hayati, 1994( عاصي و عبـدعلي ،) Assi & Abadali 1996( همـايون ،) Homayoon, 1992( و 

هـاي فعـل و    بـا معـادل  » articulate«مـدخل  ) )Tabashir, 2021 (، تباشـير )Safavi, 1982 (صفوي
  :صورت زير به.  شودروشنها  بودن آن يك فعل و اسماينكه تفك صفت آن آورده شده بدون

  
  موردبررسي نامه در پنج واژه»articulate«مدخل : 1جدول 

دار ناطق پستان  )Safavi, 1982(صفوي   Articulate 

روشن. 2توليدكردن  . Assi & Abadali 1996( 1(عاصي و عبدعلي   Articulate  
  Articulate توليدكردن  )Hayati, 1994(حياتي 

 Articulate (to) رسانا، روشن، منقطع. 2توليدكردن . Homayoon, 1992(  1(همايون 
 Articulate توليدكردن  )Tabashir, 2021(تباشير 

 

 . ستها در هر رشتة تخصصي از اهميت بالايي برخوردار ا واژه ارائة بن: ها واژه انتخاب بن) ب

هـاي موضـوعي    اي حـوزه    ها يـا واژگـان پايـه         اصطلاح ها بايد براساس پركاربردترين     واژه  انتخاب بن 
هـا بـا      واژه  وجـود، ايـن رويكـرد در انتخـاب بـن            بـااين . موردنظر يـا يـك رويـه مـشابه انجـام گيـرد            

 از كارشناسـان اسـت كـه ممكـن     اي دههايي همراه است، چراكه نيازمند مـشاركت گـستر      پيچيدگي
هـاي متفـاوتي داشـته        خـود، ديـدگاه   است درمورد اهميت و محوريت واژگان در حوزه تخصـصي           

كـارگيري معيارهـاي نـاهمگون در     تواند بـه  اين امر مي .)Bergenholtz & Tarp,1995: 59 (باشند
 تـاكنون توجـه كـافي بـه انتخـاب       .نامة يكسان را در پي داشته باشـد  ها در يك واژه واژه انتخاب بن

هاي مطمـئن بـراي انتخـاب     كنند يكي از روش   ها پيشنهاد مي    آن. است  ها نشده   ها و معادل آن     واژه  بن
 ,Bergenholtz & Tarp (هاي متني زبـان تخصـصي مـوردنظر اسـت     گيري از پيكره ها بهره واژه بن

1995: 139.(   
هـاي    اصـطلاح ) هـاي تخصـصي ب      اصـطلاح ) الـف :  شـوند   بندي مي   ها را به سه گونه دسته       واژه

هـاي خاصـي     تخصـصي درانحـصار رشـته   هـاي  اصـطلاح . هاي عمومي اصطلاح) تخصصي و ج  نيمه
 گيرنـد كـه در چنـد رشـته كـاربرد دارنـد              هايي را دربر مـي      تخصصي واژه   هاي نيمه   هستند، اصطلاح 

)Yarmohammadi, 2003.(    همـة شـوند كـه در     را شـامل مـي  هـا  واژه واژگان عمـومي نيـز مـابقي 
رز بين اين سه گـروه كـاملاً روشـن          افزايد كه البته م     وي مي . روند  كار مي   ها، گفتار و نوشتار به      رشته
 & Sharifi(جز اثـر شـريفي و خنـدان     هاي موردبررسي در اين پژوهش، به نامه در ميان واژه. نيست

Khandan, 2021(انــد اي نكــرده هــا بـه ارائــة واژگــان پايــه در آثـار خــود اشــاره   نامــه ، ديگــر واژه .
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ي و يـا تخصـصي نـامرتبط بـا          تخصـصي، عمـوم     هـاي غيرتخصـصي، نيمـه       ترتيـب كـه مـدخل       اين  به
هـا    هـاي زيـر در برخـي از ايـن منبـع             توان به نمونه    نمونه مي   براي. است  شده كار گرفته   بهشناسي    زبان

   .اشاره نمود
 ):Hayati, 1994(شناسي  نامة زبان واژه -

addition, actual, ad hoc, area, allusion, analysis, applicable,   
 ):Assi & Abadali 1996(شناسي  واژگان گزيدة زبان -

ability, abstract, abstract writer, acceptable, activity, acts, adult thinking, age, aim, 
analogist, ape, habit, growth, group work, game,  dot, drill, habituation  

 ): Homayoon, 1992(شناسي و علوم وابسته  نامة زبان واژه -

ability, abnormal, account, active, adequate, analyzer, apply, approval, art, archaic, 
attitude, autism  

 ):Safavi, 1982(شناسي   نامة زبان واژه -

ability, abstract, axiom, axis, asserting, assumption, unit, learning, attitude  

 ): Tabashir, 2021(شناسي همگاني  لغت زبان فرهنگ -

brain, exclusive or, identity, accomplishment, action, achievement, activity, 
adequate, analysis  

هـاي تخصـصي بـه كـار          هاي عمومي با همين معاني كه در ايـن فرهنـگ            ها در فرهنگ    اين واژه 
  . شوند اند نيز يافت مي رفته
بـا     ارتبـاط   ممكـن اسـت در     اي  اطلاعـات مقايـسه   : هـا   دست و همسان معـادل      ارائة يك ) پ
هاي ترجمه هستند، هم براي درك معني و هم           هايي كه داراي چندين معناي ممكن و معادل         واژه  بن

نامـه،    براي حفظ يكپارچگي سـاختارخرد در سراسـر واژه         .براي انتخاب معادل درست، الزامي باشد     
 ,Bergenholtz & Tarp (هاي يكدست و ثابـت بـراي هـر مـدخل امـري الزامـي اسـت        ارائة معادل

است كـه يـك مـدخل، در     هاي موردبررسي، موارد گوناگوني ديده شده نامه در واژه ).139 :1995
اي، معاني ديگـري بـراي آن بـه           حالت مستقل داراي يك معناست، ولي در قالب عبارات چندكلمه         

نويـسي   رهنـگ دهنـده نقـص در فرآينـد ف    اين موضوع نشان .اند كار رفته كه در مدخل اصلي نيامده
 .)Khandan, 2019(است 

به معادل آن در      هاي متفاوتي نسبت    هايي، معادل   براين، يك واژه ممكن است در تركيب        افزون  
هـاي موردبررسـي ارائـة     نامـه  درادامه، چند نمونه از ايـن مـوارد در واژه   .ها داشته باشد ديگر تركيب
  .خواهد شد
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  )Hayati, 1994( شناسي نامة زبان واژه: 2جدول 
 Code رمز، رمزگان

  Common Code قالب مشترك
سازي مدل  Codification  

  Bilingual community اجتماع دوزبانه
Linguistic community جامعة زباني

 Sound صوت

 Sound pattern الگوي آوايي

 Sound symbolism آوا نمادي

 Syllabic هجايي

 Syllabic sign نشانة سيلابي

  
معنـاي رمـز و رمزگـان         صورت جداگانه به    به» code«مشاهده است    در جدول قابل   كه گونه  نهما

هـاي قالـب و مـدل ارائـه      بـا معـادل  » codification«و » common code«هاي  آمده ولي در تركيب
  . توانست رمزمشترك و رمزگذاري باشد است كه مي شده

  
 )Assi & Abadali, 1996(شناسي  واژگان گزيدة زبان: 3جدول 

 Hushing تفشي

 Hushing sound صوت پاشيده

كننده ضميمة حكومت  Governing affix 

  Governing عامل
 In-built درون سرشته

 In-built instruction دستورالعمل دروني

گرا تحليل واج  Phonemic analysis 

Phonemic environment بافت آوايي

 Phonemic script خط فونميك

احد واجيو  Phonemic segment 

  

بـا معـادل   » hushing sound«با معادل تفشي آمده ولـي در  » hushing«نمونه  جا نيز براي در اين
  .        تفشي استفاده شود يا اينكه در هرد دو مورد پاشيده انتخاب شودآوايتوانست  پاشيده آمده كه مي
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  )Homayoon, 1992(شناسي و علوم وابسته  نامة زبان واژه: 4جدول 
 Consonantal system نظام همخواني

ها جدول صامت  Consonantal chart  
  Consonant cluster خوشه همخوان
ها هماهنگي صامت  Consonant harmony  
  Emphatic consonant حروف مفخمه
  Emphatic morpheme تكواژ تاكيدي
 Functional analysis تحليل كاركردي

يبندي كنش شكل  Functional formation 

گرا شناسي نقش زبان  Functional linguistics 

نما تگواژ نقش  Functional moneme 

دار واحد نحوي نقش  Functional syntactic unit

  

هـا صـامت و در برخـي ديگـر            دربرخـي تركيـب   » consonant« شـود   جا نيز مشاهده مـي      در اين 
  .  است ها رعايت نشده دلبودن معا دست همخوان آورده شده و يك

  

  )Safavi, 1982(شناسي   نامة زبان واژه: 5جدول 
 Acoustic signal علامت فيزيكي

  Acoustic spectrum طيف صوت
 Aspirated دميده

  Aspirated stop بستواج نفسي
  Functional meaning معني كاركردي

نما تكواژ نقش  Functional morpheme 
 Functional phonetics آواشناسي نقشي

 Recursive تكرارشونده

 Recursive rules قواعد تكرارپذير

 Rhythmic وزني

ها قانون توازن واكه  Rhythmic law 

  

همچنـين  . اسـت   ، در جايي فيزيكي و در جايي صـوت ترجمـه شـده            »acoustic«در اين منبع نيز     
»aspirate «است ها رعايت نشده بودن معادل كسانبار دميده و بارديگر نفسي ترجمه شده و ي يك .  
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  )Sharifi & Khandan, 2021(نويسي  نامة فرهنگ واژه: 6جدول 
 Abridged dictionary فرهنگ گزيده

سازي فشرده  Abridging  
 Authentic موثق

  Authentic example مثال واقعي، شاهد مستند
نما واژه  Concordance 

  Concordancing program برنامة بسامدي
 Data field حوزة اطلاعاتي

 Data reference اطلاع تاريخي

نويسي افزار فرهنگ نرم  Dictionary software 

نويسي افزار فرهنگ نرم  Dictionary writing system

 Index1 نمايه

 Index2 فهرست

 Index entry مدخل ارجاعي

  
شـود ماننـد گزيـده بـراي          هـا ديـده مـي       معـادل نبـودن     هـايي از يكـسان      نامه نيز نمونه    در اين واژه  

»abridged « سازي براي     و فشرده»abridging  «   هـاي ديگـر كـه در جـدول آورده            و همچنين نمونـه
  . است شده

  )Tabashir, 2021(شناسي همگاني  لغت زبان فرهنگ: 7جدول 
)بالفعل(موجود   Actual 

نهايت واقعي بي  Actual infinity  
گرا سامان  Analogist 

 Analogists قياسيون

گزير سامان  Anomalist 

گرايان قاعده بي  Anomalists 

هاي مياني گروه  Intermediate phrase 

Intermediate projection گروه دروني

  

هاي گوناگون در جدول بـالا      در مدخل » analogists«شود برابرنهاد     نامه مشاهده مي    در اين واژه  
  . است گرا و قياسيون آمده ي همچون سامانبا برابرنهادهاي متفاوت
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هـاي موردبررسـي    نامـه  شـده از واژه  هـاي ارائـه   كـه در نمونـه   گونـه  همـان  :دقيقناهاي    معادل) د
كـار    اند گاهي نادقيق يا حتي اشتباه بـه         ها ارائة شده    نامه  هايي كه در اين واژه      مشاهده است معادل    قابل
  . است يي از اين موارد ارائه شدهها هاي زير نمونه اند كه در جدول رفته

  

 )Hayati, 1994(شناسي حياتي  نامة زبان واژه: 8جدول 

 مدخل  معادل نادقيق  معادل پيشنهادي

است كار رفته  به»قياس احتمالي «معناي در منطق به  Abduction ربايش، دورشدگي 

 Accent ته لهجه  لهجه

 در مدخل acuteدر همين فرهنگ (تكية برنوا 
  Acute accent تكية سبك  )است كار رفته ي برنوا بهامعن  بهانهجداگ

 Autonomous ازاد  خودگردان،  مستقل
شدگي واك  بي آوا شدن بي   Unvoicing 

Bilabiopalatal لبي كامي  است labiopalatalلبي كامي معادل

  Bilabiovelar لبي نرمكامي   استlabiovelarكامي معادل  لبي نرم
چند معنايي واژهقدرت  تعريف  Definition  
نمايي وجهيت، وجه  Modality وابستة دستوري 

سازي اسم  Nominalize اسميدن، به اسم تبديل كردن 
  

شـده از دقـت كـافي برخـوردار نبـوده و              هـاي ارائـه     بينيد معادل   گونه كه در جدول بالا مي       همان
  . نامه شود ممكن است سبب سردرگمي كاربران اين واژه

  

  )Assi & Abadali 1996(شناسي  واژگان گزيدة زبان: 9جدول 
 مدخل  معادل نادقيق  معادل پيشنهادي

 Argument استدلال موضوع

Aspirate, aspirated دميده دميدن، دميده

صدايي آوايي، هم  هم   Assonance توازن 
مركز، بهوريهي  برون مركب  Bahuvrihi همكرد ملكي 

كينشانة بيولوژي نشانة زيستي  Biological clue 

concept كار رفته  مفهوم، كه در همين فرهنگ به  Conception مفهوم 

بست پي بست واژه   Enclitic  
گرايي صورت گرايي شكل   Formalism 

 Specificity مشخص بودن مشخص بودگي

اي لايه اي طبقه   Stratificational 
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نامـه از   كاررفتـه در ايـن واژه   هـاي بـه    ليك از معـاد     گردد كه هيچ    در اين جدول نيز مشاهده مي     
بهـره گرفتـه   » biological«هاي مانند بيولـوژيكي بـراي    دقت لازم برخودار نيستند و گاهي از معادل 

  . كه معادل فارسي زيستي براي آن وجود دارد شده درصورتي
  

 )Homayoon, 1992(شناسي و علوم وابسته  نامة زبان واژه :10جدول 

 مدخل  معادل نادقيق  معادل پيشنهادي

Accidental gap جاخالي اتفاقي خلا اتفاقي، وقفة اتفاقي

 Affixed وندي ونددار

دار مرجع  Anaphora انعكاسي 

  Bilabial stop بستواج دولبي انسدادي دولبي
تعبير گويي، حسن به آيندي صوتي خوش   Euphemism 

واره طرح  Schema نمونه 

)هجاي اقماري(قمر   Satellite ماهواره 

)در اثر فراگيري زبان ديگر(رانش آوايي   Phonetic drift دانش آوايي 

 Hypernym واژة چند معني فراشمول

 Government عمل حاكميت
  

خـورد كـه    چـشم مـي     هـاي نـادقيق زيـادي بـه         شناسي و علوم وابسته نيـز معـادل         نامة زبان   در واژه 
سـت ماننـد   ا املايـي  ازجنبـة هـا    برخي از اين اشـتباه   . شود  ها در جدول بالا ديده مي       هايي از آن    نمونه

  . »phonetics drift«در مقابل » رانش آوايي«جاي  به» دانش آوايي«
  

  )Safavi, 1982(شناسي   نامة زبان واژه: 11جدول 
 مدخل  معادل نادقيق  معادل پيشنهادي

 Aspirated stop بستواج نفسي انسدادي دميده

بست واژه تكيه بي   Clitic  
 Coda جزء پاياني هجا پايانه

  Core ثقل هسته
 Patois گويش گويش محلي

 Plosive بندشي انفجاري

مند قاعده Rule-governed تابع قاعده 

)واجي(جزء،  واحد   Segment قطعه 

 Taboo الفاظ حرام دشواژه

  Trace آوانگاشته رد
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كـار    هاي انگليسي بـه     ايي درمقابل اصطلاح  ه  شود در جدول بالا معادل      كه مشاهده مي    گونه  همان
. نامـه ممكـن اسـت دچـار سـردرگمي شـود             رفته كه از دقت كـافي برخـوردار نبـوده و كـاربر واژه             

  . است ها آورده شده ها درمقابل آن هاي پيشنهادي دقيق براي اين نمونه معادل
  

 )Sharifi & Khandan, 2021(نويسي  نامة فرهنگ واژه: 12جدول 

 مدخل  معادل نادقيق  شنهاديمعادل پي

 Hyperlink ابر پيوند فراپيوند

  Hypermedia ابر رسانه فرارسانه
مكنون، نهان واژة   Latent word واژة بالقوه 

  Potential word واژة بالقوه واژة بالقوه
  

شـود كـه      نامه ديده مـي     دهد، كمترين ميزان خطا در اين واژه        گونه كه جدول بالا نشان مي       همان
. گـردد   نويـسي بـازمي     نامـه تخصـصي در حـوزه فرهنـگ          عنـوان يـك واژه      شك به ماهيت آن بـه       يب

هـاي فنـي مـرتبط بـا ايـن       دور از اشـكال  نويسي، بـه    نامه فرهنگ   رود كه يك واژه      انتظار مي  گمان  بي
  .حوزه باشد

  
  )Tabashir, 2021(شناسي همگاني  لغت زبان فرهنگ: 13جدول 

  مدخل  يقمعادل نادق  معادل پيشنهادي
 Add  اضافه  كردن اضافه

 Affix hopping  حركت وند  جهش وند

 Ablative  حالت ازي )caseبدون (ازي 

 Ablaut  گشت فرايند واكه  واكه گشت

Absolutive case  حالت قطعي  حالت مطلق

 Accent  تكيه، لهجه  لهجه. 2تكيه .1

 Adjectival ساز واره، صفت گونه، وصفي، صفت صفت  صفتي

 Antonym  تضاد  ادمتض

 Acrolect  گويش معيار آسا  والاگويش

 Basilect  گويش نامعيار آسا  گويش دون

 
   شناســـي همگـــاني لغـــت زبـــان شـــده در فرهنـــگ هـــاي ارائـــه كـــه در نمونـــه نكتـــه مهمـــي

)Tabashir, 2021( واژه اسـت  نكردن تفكيك معـاني مختلـف يـك بـن     خورد، رعايت چشم مي به .
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داراي پنج معناي متفاوت است كـه بـا         » accent«شناسي كريستال، واژه      زباننمونه، در فرهنگ      براي
شـود كـه      ولي در جدول بالا ديده مـي      . اند  ديگر تفكيك شده     و مانند آن از يك     2،  1گذاري    شماره
دهـد كـه      اين موضوع نشان مـي    . اند   دو معناي متفاوت آمده كه از هم تفكيك نشده         »accent«براي  

 . است نويسي توجه نشده به اين نكته مهم در فرهنگ» شناسي همگاني لغت زبان فرهنگ«در 

: شناسـي نيـست     تخصصي زبان   ها در فرهنگ     آن آوردنكه نيازي به      هايي  مدخل) ه
شـرط ضـروري    نامه پوشش داده شود، پـيش       وسيلة واژه   تعيين دامنه حوزه موضوعي كه قرار است به       

هـا ايـن امـر را دربـر           بررسـي . كنـد   ها را تعيـين مـي       واژه ها است، كه انتخاب بن      واژه  براي انتخاب بن  
 & Bergenholtz (هـا درج شـوند يـا خيـر     واژه عنـوان بـن   هاي عمومي بايد بـه   كه آيا واژهگيرد مي

Tarp, 1995: 104( .هاي تخصصي كارشناسان و متخصـصان همـان    نامه كه مخاطب واژه جايي ازآن
هـاي    هـا در همـة فرهنـگ        دست مدخل   ازاين.  نيست هاي عمومي ضروري    حوزه هستند افزودن واژه   

كـار    هـا را بـه      دسـت مـدخل     اند برخي شمار چـشمگيري از ايـن         كار رفته   موردبررسي اين پژوهش به   
هـاي عمـومي نيـز     ها در فرهنگ اين گونه واژه. اند ها شده نامه شدن واژه  اند كه فقط سبب حجيم      برده

  :ها نمونه. هاي تخصصي نيست نامه ها در واژه  آنآوردنشوند و درنتيجه نيازي به  يافت مي
  

  )Hayati, 1994(شناسي  نامة زبان واژه: 14جدول 
)در اين معني(فعال   Active  

 Area منطقه، ناحيه، حوزه

 Load بار

Behaviour رفتار

 Optional اختياري

 Image تصوير

 Imitation تقليد

 Line خط

  Race نژاد
  

راحتـي در     تـوان بـه     نامـه را مـي      كاررفته در ايـن واژه      هاي به   گردد واژه    مي كه مشاهده  گونه  همان
لازم به اشـاره    . ها در يك فرهنگ تخصصي نيست       هاي عمومي يافت و نيازي به آوردن آن         فرهنگ

  . است  استفاده شدهبسيارهاي موردبررسي اين مقاله  نامه ها در واژه قبيل واژه است ازاين
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 )Assi & Abadali 1996(شناسي  ة زبانواژگان گزيد: 15جدول 

 Ability توانايي

 Activity فعاليت

 Age عصر

 Aim هدف

 Analysis تحليل

 Attention توجه

 Asterisk ستاره

 Atlas اطلس

 Wish آرزو

  
يـك از     شـود، هـيچ     مـشاهده مـي   ) شناسـي   هاي گزيده زبـان     واژه) (14(كه در جدول      گونه  همان

شناسـي   هاي تخصصي زبان عنوان واژه    و موارد گوناگون ديگر در منبع اصلي، به        شده  هاي اشاره   واژه
ها در اين فرهنگ براي كـاربران كـاربردي نخواهـد     كردن آن درنتيجه، فهرست .اند بندي نشده دسته

  .كند بود و نيازي را برطرف نمي
  

  )Homayoon, 1992(شناسي و علوم وابسته  نامة زبان واژه :16جدول 
يتواناي  Ability 

  Art هنر
 Attitude نگرش، گرايش، گرايش ذهني

 Choice گزينه

  Coach تعليم دادن
طنين بي  Colorless 

 Creation آفرينش

 Damage آسيب

Spiritual act عمل معنوي

 Surname نام خانوادگي، شهرت

  
شـدن در     بـه فهرسـت   كاررفته نياز     گردد واژگان به    گونه كه مشاهده مي     نيز همان ) 16(درجدول  

  . شناسي ندارند يك منبع تخصصي زبان
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  )Safavi, 1982(شناسي  نامة زبان واژه: 17جدول 
 Ability توانايي

  Arch كمان
 Complete كامل

  Culture فرهنگ
 Editor ويراستار

  Emotion عاطفه
  Expansion بسط
 Factor عامل

 Group گروه

  

و مـوارد گونـاگون ديگـري در منبـع      ) 17(شده در جدول      ي آورده ها  نامه، نيز نمونه    در اين واژه  
هـا در يـك فرهنـگ تخصـصي           انـد كـه تـوجيهي بـراي آمـدن آن            نامه فهرست شـده     اصلي در واژه  

  . شناسي وجود ندارد  زبان
كـه نگارنـده      جـايي    لازم بـه اشـاره اسـت تـا آن          ،»نويـسي   نامة فرهنـگ    واژه «پايانيدرمورد منبع   
ها با نام ايـن   است ولي ارتباط برخي از مدخل كار نرفته هاي غيرتخصصي در آن به  آگاهي دارد واژه 

هـا درادامـه    مـواردي از ايـن مـدخل   . اسـت همـاهنگي نـدارد   » نامة فرهنگ نويسي واژه«نامه كه     واژه
  :است آورده شده

  )Sharifi & Khandan, 2021(نويسي  نامة فرهنگ واژه :18جدول 
 Test آزمون

  Action type نوع فعاليت
 Survey بررسي

  Strong form صورت قوي
  Pitch زيروبمي
 Circumflex پيراوند

اي جمله تعريف تك  Single-clause definition

 Semantic frame قاب معنايي

  

نگاري ندارنـد و بنـابراين    ارتباطي با فرهنگ) 18(شده در جدول   هاي ارائه     گمان نگارنده واژه    به
  . اي الزامي نيست نامه ا در چنين واژهه آن آوردن 
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  )Tabashir, 2021(شناسي همگاني  لغت زبان فرهنگ :19جدول 
 Blind نابينا

  Body جسم، تنه
  Bouleutic تمايلي

  Blinders چشم بند زده
  Blended space فضاي آميخته

 Bold on record بيان مستقيم صريح
  Probability احتمال
  Brain مغز
 Bundel انبوه

پذيري محاسبه  Calculability 

  
شناسـي    هـاي نـامرتبط بـا زبـان         شناسي همگاني نيز دربردارندة بـسياري از واژه         لغت زبان   فرهنگ

 . شود مشاهده مي) 19(ها در جدول  هايي از آن است كه نمونه

يارمحمـــدي  :هـــاي موردبررســـي نامـــه هـــا در واژه ارائـــة مـــشتقات مـــدخل) و
)Yarmohammadi, 2003 (راحتـي   توان بـه  ها را مي كه مشتقات مدخل جايي بر اين باور است ازآن

كـه تعبيـرات    فقـط درصـورتي   .نامـه نيـست   هـا در واژه  ازطريق قياس حدس زد، نيازي به آوردن آن
اي داشـته باشـند، بايـد در      مشتق خود يك اصطلاح جداگانه باشند يا هر يك نياز به معادل جداگانه            

بـر   افـزون ). Yarmohammadi 2003: 34( »2عمـل «و  »1فعال«هاي  مانند واژه. وندنامه آورده ش واژه
واژه انتخـاب شـوند، ماننـد     عنـوان بـن   تواننـد بـه   ها نيز مي هايي از واژه  و بخش ها  گفته  پاره 3هاتكواژه

 همچـون  و همچنين اشكال تركيبي نامه پزشكي در يك واژه» itis- «و» -dia«ي پيشوندها و پسوندها
»giga-« يا »-gynous «نامه كمك  هايي به كاربران واژه واژه چنين بن .واژه بسازند نيز ممكن است بن

. اسـت، درك و بـه كـار برنـد     سـازي نـشده    واژه  هـا بـن     كنند تا عباراتي را كه صـورت كامـل آن           مي
شـده   ائـه رهيز كرد و در شمار واژگان ار    پتوان از آوردن برخي مشتقات و تركيبات          ترتيب، مي   اين  به

 ارائـه  قبيـل  هـاي ازايـن   نمونـه درادامـه،  ). Bergenholtz & Tarp 1995:104 (جـويي نمـود   صـرفه 
  :شوند مي

                                                                                                                   
1. active 
2. action 
3. lexemes 
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)Hayati, 1994:(  anomalous, anomaly, anomalist-deviance, deviant-

epistemology, epistemologic  
)Homayoon, 1992(: level, levelling, mature, matured, maturation, mean, meaning, 

meaningful, meaningfulness  
)Assi & Abadali 1996   :(inflect, inflecting, inflexion, inflection, inflectional, 

inflextional     
  

طور جداگانـه آورده   هاي يكسان با املاي متفاوت به  شود حتي مدخل    در اين نمونه، مشاهده مي    
  . مدخل با عنوان املاي متفاوت آورده شوداند، ولي بهتر بود در همان شده

  
)  Safavi, 1982     :(construction, constructional,  encoder, encoding, expand, 

expansion, grade, grading   
) Tabashir, 2021 :(        generate, generation, generative, generative grammar, 

generative grammarian,  
  

   گيري حث و نتيجهب. 5
شناسـي و     هاي تخصصي دوزبانه درحوزه زبان      نامه  اين پژوهش با هدف ارائة مدلي براي تدوين واژه        

هـاي تخصـصي      نامـه   با رعايت اصول و قواعد اين پژوهش با هـدف ارائـة مـدلي بـراي تـدوين واژه                  
 .ام شــدنويــسي انجــ شناســي و بــا رعايــت اصــول و قواعــد علمــي فرهنــگ دوزبانــه در حــوزه زبــان

هـولتز و   از معيارهـاي بـرگن   فارسي بااسـتفاده -نامه تخصصي دوزبانه انگليسي     راستا، شش واژه    دراين
 .و ديگر منابع معتبر داخلي موردنقد و بررسي قـرار گرفتنـد  ) Bergenholtz & Tarp, 1995(تارپ 
امـل از اصـول و   طـور ك  شـده بـه   هاي بررسي نامه يك از واژه  هاي اين پژوهش نشان داد كه هيچ        يافته

ايـن   .هايي هستند موارد، داراي اشكالات و كاستي      اند و دربرخي    نويسي پيروي نكرده    قواعد فرهنگ 
سـاختار  (و خردسـاختار  ) نامـه  ساختار كلي و سـازماندهي واژه     (ساختار    اشكالات در دو سطح كلان    

 بـراي كـاربران،     سـاختار، نبـود راهنمـاي اسـتفاده         در سطح كـلان    .شناسايي شدند ) ها  داخلي مدخل 
هـا ازجملـه      نكـردن معيـار انتخـاب مـدخل         نامـه، و بيـان      نكـردن مخاطبـان و كاركردهـاي واژه         تعيين

نبودن   دست  ها، يك   نكردن مقولة دستوري مدخل     در سطح خردساختار، ارائه   . مشكلات عمده بودند  
سـاني معنـايي در       مهاي غيرضروري، نـاه     هاي نادقيق، درج مدخل     از معادل   گيري  ها، بهره   معادل ارائة

ها و برخي تركيبات نيز بايد با دقت و براسـاس نيازهـاي واقعـي                 ها، ارائة مشتقات مدخل     ارائة معادل 
هـا جلـوگيري      مورد فرهنگ   كاربران انجام شود تا از ارائة اطلاعات غيرضروري و افزايش حجم بي           

هـا منجـر شـود و نيازهـاي           نامـه   هطور مستقيم به بهبود كيفيت و كـارايي واژ          تواند به   اين امر مي  . شود
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 .شكلي بهتر پاسخ دهد تخصصي مخاطبان را به

 شـرح   شـكلي گـسترده       بـه  هـا   هاي گوناگون، اين اشكال     در اين پژوهش، با ارائة جداول و نمونه       
درراسـتاي بهبـود رونـد     .ها ارائة گرديـد  ها و پيشنهادهايي براي بهبود و رفع آن       حل  داده شدند و راه   

هـاي تحليلـي ماننـد چـارچوب          نويـسان از چـارچوب      شود كـه فرهنـگ       پيشنهاد مي  نگاري،  فرهنگ
 بهـره گيرنـد تـا از اسـتانداردهاي علمـي و      )Bergenholtz & Tarp, 1995 (هـولتز و تـارپ   بـرگن 
هـاي نـوين و       از تكنولـوژي    گيـري   همچنـين، بهـره   . برداري شود   ها بهره   نامه  تري در تدوين واژه     دقيق
نگـاري    تواند نقش مؤثري در افزايش دقـت و سـرعت فرآينـد فرهنـگ               رفته مي هاي دادة پيش    پايگاه

تواند به بهبود و      اي نيز مي    نگاري رايانه   از فناوري اطلاعات و فرهنگ      گيري  بهره .برعهده داشته باشد  
درپايان، اميد است كه اين پژوهش بتوانـد         .هاي تخصصي كمك شاياني نمايد      نامه  پيشرفت فرهنگ 
ساز  شناسي در ايران بردارد و زمينه  هاي تخصصي زبان    نامه  استاي ارتقاي كيفيت واژه   گامي مؤثر درر  

 .تدوين آثاري باشد كه به بهترين شكل ممكن نيازهاي مخاطبان را برآورده سازند

بررسي نقـش فنـاوري اطلاعـات در        ،  نويسي تخصصي   هاي زباني در فرهنگ     از پيكره   گيري  بهره
هـاي تخصـصي      بررسي نيازها و انتظارات كاربران از فرهنگ      ،  سيشنا  نويسي تخصصي زبان    فرهنگ

شناسـي، بـا انجـام     نويـسي تخصـصي زبـان    ها و استانداردهاي فرهنگ   نامه   شيوه پيشرفتشناسي،    زبان
شناسـي بـا كيفيـت     هاي تخصصي زبان توان به تدوين فرهنگ ها، مي هاي بيشتر در اين زمينه    پژوهش

  . و پيشرفت اين حوزه علمي كمك كردگسترشبه بالاتر و كارآمدتر دست يافت و 
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